
ভাগবতের অনুবাদক মালাধর বসুর অনুবাদ সাহিতেে হবহিষ্টো আতলাচনা কর। 

ভূহমকা 

মধেযুগীয় বাাংলা সাহিতেের অনুবাদ সাহিতেের ইহেিাতস মালাধর বসু এক উজ্জ্বল নক্ষত্র। 
পঞ্চদি িেতকর হিেীয়াতধে হেহন শ্রীকৃষ্ণহবজয় কাবে রচনা কতরন। বাাংলা ভাষায় ভাগবে 
পুরাতের দিম ও একাদি স্কন্ধ অবলম্বতন রহচে এহিই প্রথম উতেখতযাগে কৃষ্ণকাবে। োাঁর 
কাতবে সাংসৃ্কে ভাগবতের মূল কাহিহন অহবকৃে থাকতলও বাাংলা সমাজ-সাংসৃ্কহে, ললাকজ জীবন, 
মানহবক অনুভূহে এবাং কাহবেক কল্পনার সমন্বতয় এহি একহি স্বেন্ত্র সাহিেেকীহেেতে পহরেে 
িতয়তে। মুসহলম সুলোন রুকনউহিন বারবক িাি োাঁর পাহিেে ও সাহিেেসাধনার 
স্বীকৃহেস্বরূপ োাঁতক "গুেরাজ খান" উপাহধতে ভূহষে কতরন। অনুবাদক হিতসতব োাঁর কৃহেত্ব 
বাাংলা সাহিতেের ইহেিাতস হচরস্মরেীয়। 

রচনাকাল 

মালাধর বসু শ্রীকৃষ্ণহবজয় কাবে রচনা শুরু কতরন আনুমাহনক ১৪৭৩ হিস্টাতে এবাং ১৪৮০ 
হিস্টাতে ো সমাপ্ত কতরন। অথোৎ এহি পঞ্চদি িেতকর হিেীয়াতধে রহচে। 

রচনাকাল-জ্ঞাপক ললাক 

কাতবে রচনাকাল সম্পতকে কহব হনতজই উতেখ কতরতেন— 

"পঞ্চদতি লেিট্টতর আরম্ভ, 
সমাপ্ত িইল আহিহি সতন।" 

এই আতমাহি লথতকই কাতবের রচনাকাল হনধোরে করা িয় 

অনুবাদ সাহিতেে মালাধর বসুর কৃহেত্ব 

১. বাাংলা অনুবাদ সাহিতেের পহথকৃৎ 

মালাধর বসুই প্রথম ভাগবে পুরােতক সিজ, সাবলীল বাাংলা ভাষায় সাধারে মানুতষর কাতে 
লপৌঁতে লদন। োাঁর পূতবে সাংসৃ্কে ভাষার সীমাবদ্ধোর কারতে সাধারে মানুষ ভাগবতের কাহিহন 
সিতজ উপলহি করতে পারে না। হেহন লসই বাধা দূর কতরন। 

২. মূল কাহিহনর প্রহে হবশ্বস্তো 



হেহন ভাগবতের দিম ও একাদি স্কতন্ধর মূল ভাব ও ঘিনাক্রম যথাসম্ভব অকু্ষণ্ণ লরতখতেন। 
লকাথাও মূল বিবে হবকৃে কতরনহন। ফতল োাঁর অনুবাদ হবশ্বস্ত ও গ্রিেতযাগে িতয় উতেতে। 

৩. লমৌহলকোর পহরচয় 

যহদও শ্রীকৃষ্ণহবজয় একহি অনুবাদ কাবে, েথাহপ এহি হনেক িতে-িতে অনুবাদ নয়। কহব 
প্রতয়াজনমতো নেুন বেেনা, সাংলাপ, চহরতত্রর আতবগ এবাং কল্পনার সাংতযাজন কতরতেন। ফতল 
কাবেহি লমৌহলক সাহিেেরূপ লাভ কতরতে। 

৪. বাঙাহলয়ানার সাথেক প্রকাি 

মালাধর বসু কৃষ্ণলীলার ঘিনাগুহলতক বাাংলার সমাজ ও সাংসৃ্কহের সতে একাম কতরতেন। 
লগাপ-তগাপীতদর জীবনযাত্রা, পাহরবাহরক সম্পকে, উৎসব, ললাকাচার এবাং গ্রামীে পহরতবতি 
বাঙাহলর জীবনহচত্র স্পষ্ট িতয় উতেতে। এই বাঙাহলয়ানাই োাঁর কাতবের অনেেম লেষ্ঠ ববহিষ্টে। 

৫. মানহবক চহরত্রহচত্রে 

ভাগবতের অতলৌহকক চহরত্রগুহলতক হেহন মানহবক আতবতগ জীবন্ত কতর েুতলতেন। যতিাদার 
মােৃতেি, লগাপীতদর লপ্রম, নতের লেি এবাং কৃতষ্ণর লীলার মতধে মানবজীবতনর স্বাভাহবক 
অনুভূহের প্রকাি ঘতিতে। 

৬. সিজ, সাবলীল ও মধুর ভাষা 

মালাধর বসুর ভাষা সিজ, প্রাঞ্জল এবাং সুতরলা। সাংসৃ্কতের জহিলো পহরিার কতর হেহন এমন 
ভাষা বেবিার কতরতেন, যা সাধারে মানুতষর কাতেও গ্রিেতযাগে িতয়তে। 

৭. কাহবেক লসৌেযে 

োাঁর অনুবাতদ লকবল েথে নয়, কাবেরসও সমানভাতব হবদেমান। উপমা, অলাংকার, হচত্রকল্প 
এবাং েতের বেবিাতর শ্রীকৃষ্ণহবজয় একহি উৎকৃষ্ট কাবে হিতসতব প্রহেহষ্ঠে িতয়তে। 

৮. ভহিরতসর সাথেক প্রকাি 

কাতবের সবেত্র কৃষ্ণভহির আন্তহরক প্রকাি লদখা যায়। অনুবাদ িওয়া সতেও এতে ভহিরতসর 
স্বাভাহবক প্রবাি অকু্ষণ্ণ রতয়তে। 



"কৃষ্ণ ভজ, কৃষ্ণ স্মর, কৃষ্ণ কর সার।" 

এই ধরতনর পাংহিতে কহবর ভহিময় হৃদতয়র পহরচয় সুস্পষ্ট। 

৯. বাাংলা ববষ্ণব সাহিতেের হভহি হনমোে 

পরবেেীকাতল ববষ্ণব পদাবলী এবাং বচেতনোির কৃষ্ণভহি সাহিতেের হবকাতি শ্রীকৃষ্ণহবজয় 
হবতিষ ভূহমকা পালন কতর। বাাংলা ববষ্ণব সাহিতেের অনেেম হভহি এই কাবে। 

সমাতলাচকতদর মোমে 

হবহিষ্ট সাহিেে-ইহেিাসহবদ দীতনিচন্দ্র লসন বতলতেন, মালাধর বসুর শ্রীকৃষ্ণহবজয় লকবল 
অনুবাদ নয়; এহি বাাংলা ভাষায় এক নেুন সাহিেেধারার সূচনা কতরতে। োাঁর মতে, মূল 
কাহিহনর সতে বাঙাহল জীবতনর সাংহমেেই কাবেহির সবেতেষ্ঠ ববহিষ্টে। 

সুকুমার লসন-এর মতে, মালাধর বসুর অনুবাতদ হবশ্বস্তো ও লমৌহলকোর সুের সমন্বয় 
ঘতিতে। হেহন ভাগবতের কাহিহনতক বাাংলা ভাষা ও সাংসৃ্কহের উপতযাগী কতর েুতলহেতলন 
বতলই োাঁর কাবে আজও সাহিহেেক মূলে বিন কতর। 

সমাতলাচকতদর অহভমে, মালাধর বসুর শ্রীকৃষ্ণহবজয় বাাংলা অনুবাদ সাহিতেের ইহেিাতস একহি 
যুগান্তকারী সৃহষ্ট, কারে এহি অনুবাদ িতয়ও স্বেন্ত্র কাবেতসৌেতযে উজ্জ্বল। 

উপসাংিার 

মালাধর বসু বাাংলা অনুবাদ সাহিতেের অনেেম লেষ্ঠ কহব। োাঁর শ্রীকৃষ্ণহবজয় লকবল ভাগবতের 
অনুবাদ নয়, বরাং বাাংলা ভাষা, বাঙাহল সাংসৃ্কহে এবাং কহবর হনজস্ব কল্পনািহির এক অননে 
সমন্বয়। মূল কাহিহনর প্রহে হবশ্বস্তো বজায় লরতখও হেহন লয লমৌহলকো, বাঙাহলয়ানা, 
মানহবকো এবাং কাহবেক লসৌেতযের পহরচয় হদতয়তেন, ো োাঁতক বাাংলা সাহিতেের ইহেিাতস 
হচরস্মরেীয় কতর লরতখতে। োই অনুবাদক হিতসতব মালাধর বসুর কৃহেত্ব বাাংলা সাহিেেজগতে 
অনস্বীকাযে ও অমর। 

 


